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И ВЗЫСКАНИЕ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ 

Часть 6 ДЕНЕЖНЫЕ ПЕРЕВОДЫ 

 28-4-638. ВЫБОР ПРИМЕНИМОГО ПРАВА 

(1)   Ниже установленные правила применимы до тех пор, пока затрагиваемые 

стороны не договорились об ином или не применяются положения подраздела (3) 

настоящего раздела: 

(а) Права и обязанности между отправителем платежного поручения и 

банком-получателем регулируются правом того государства, где находится 

принимающий банк. 

(b) Права и обязанности банка бенефициара и банком-получателем 

регулируются правом страны, в котором находится банк бенефициара. 

(c) Вопрос о том, в какой момент произведен платеж во исполнение 

денежного перевода, осуществляемым отправителем бенефициару, регулируется 

правом страны, в которой расположен банк бенефициара. 

(2) Если стороны, описанные в подпунктах (a), (b) и (c) пункта (1) настоящего 

параграфа заключили соглашение, выбрав право конкретной страны для 

урегулирования прав и обязанностей между ними, право, регулирующее права и 

обязанности сторон, применяется независимо от того имеет ли разумное отношение 

платежное поручение или денежный перевод к выбранной юрисдикции.  

3) Правила системы денежных переводов может выбирать законодательство 

конкретной юрисдикции для регулирования: 



(а) права и обязанности между банками-участниками в отношении 

платежных поручений, передаваемых или обрабатываемых через систему, или 

(b) права и обязанности некоторых или всех сторон перевода денежных 

средств, любая часть которого осуществляется посредством системы. 

Выбор законодательства, сделанный в соответствии с пунктом (а) настоящего 

подраздела, является обязательным для банков-участников. Выбор права, сделанный в 

соответствии с пунктом (b) настоящего подраздела, является обязательным для 

отправителя, другого отправителя или банка-получателя, получившего уведомление о 

том, что система перевода средств может быть использована при переводе средств, и о 

выборе права системой, когда отправитель, другой отправитель или банк-получатель 

банк выдал или принял платежное поручение. Получатель перевода денежных средств 

связан правом выбора, если при инициировании перевода денежных средств 

получатель получил уведомление о том, что система перевода денежных средств может 

быть использована при переводе денежных средств, и о выборе права системой. 

Законодательство юрисдикции, выбранной в соответствии с настоящим подразделом, 

может определять, имеет ли это законодательство разумное отношение к 

рассматриваемому вопросу или нет. 

(4) В случае несоответствия между соглашением в соответствии с подразделом (2) 

настоящего раздела и нормой о выборе права в соответствии с подразделом (3) 

настоящего раздела преимущественную силу имеет соглашение в соответствии с 

подразделом (2) настоящего раздела.  

(5) Если перевод денежных средств осуществляется с использованием более чем 

одной (1) системы перевода денежных средств и существует несоответствие между 

правилами выбора правовых систем, рассматриваемый вопрос регулируется 

законодательством выбранной юрисдикции, которая имеет наиболее существенное 

отношение к рассматриваемому вопросу. 

 28-5-116. ВЫБОР ПРИМЕНИМОГО ПРАВА И ЮРИСДИКЦИИ СУДА 

(1) Ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта за действие 

или бездействие регулируется законодательством юрисдикции, выбранной 

соглашением в форме записи, подписанной или иным образом заверенной 

затрагиваемыми сторонами способом, предусмотренным в разделе 28-5-104, или 

положением в письме лица о кредите, подтверждении или другом обязательстве. 

Юрисдикция, законодательство которой выбрано, не обязательно должна иметь какое-

либо отношение к сделке. 

(2) Если положения подраздел (1) настоящего раздела не применимы, 

ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта за действие или 

бездействие регулируется законодательством того государства, в котором находится это 

лицо. Считается, что лицо находится по адресу, указанного им. Если указано более 

одного (1) адреса, считается, что лицо находится по адресу, с которого было выдано 

обязательство этого лица. Для целей определения подсудности, выбора закона и 



признания межотраслевых аккредитивов, но не для приведения в исполнение 

судебного решения, все филиалы банка считаются отдельными юридическими лицами, 

и банк считается расположенным в том месте, где его соответствующий филиал 

считается расположенным в соответствии с настоящим подразделом. 

(3) За исключением случаев, предусмотренных в настоящем подразделе, 

ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта регулируется любыми 

правилами обычаев или практики, такими как единые обычаи и практика для 

документарных аккредитивов, которым прямо подчиняется аккредитив, 

подтверждение или другое обязательство. Если (i) настоящая глава регулирует 

ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта в соответствии с 

подразделами (1) или (2) настоящего раздела, (ii) соответствующее обязательство 

включает правила обычаев или практики, и (iii) существует противоречие между 

настоящей главой и применяемыми правилами к этому обязательству применяются 

настоящие правила, за исключением случаев, когда они вступают в противоречие с 

неизменяемыми положениями, указанными в разделе 28-5-103(3). 

(4) Если существует противоречие между настоящей главой и главой 3, 4 или 9 

раздела 28 Закона штата Айдахо, применяется настоящая глава. 

(5) Суд для урегулирования споров, возникающих в связи с предприятием в 

рамках настоящей главы, может быть выбран таким образом и с обязательной силой, 

которые могут быть выбраны регулирующим законодательством в соответствии с 

подразделом (1) настоящего раздела. 

ГЛАВА 8 ИНВЕСТИЦИОННЫЕ ЦЕННЫЕ БУМАГИ 

ЧАСТЬ 1. КРАТКОЕ НАЗВАНИЕ И ОБЩИЕ ВОПРОСЫ 

28-8-110. ПРИМЕНИМОСТЬ И ВЫБОР ПРАВА. 

(1) Местное законодательство юрисдикции эмитента, как указано в подразделе 

(4) настоящего раздела, регулирует: 

(a) действительность ценной бумаги; 

(b) права и обязанности эмитента в отношении регистрации передачи; 

(c) Действительность регистрации передачи эмитентом; 

(d) имеет ли эмитент какие-либо обязательства перед лицом, предъявляющим 

неблагоприятные требования в отношении ценной бумаги; и 

(e) может ли быть предъявлен неблагоприятный иск к лицу, которому 

зарегистрирована передача сертифицированной или бездокументарной ценной бумаги, 

или к лицу, которое получает контроль над бездокументарной ценной бумагой. 

(2) Местное законодательство юрисдикции посредника по ценным бумагам, как 

указано в подразделе (5) настоящего раздела, регулирует: 

(a) приобретение права на обеспечение у посредника по ценным бумагам; 



(b) права и обязанности посредника по ценным бумагам и правообладателя, 

вытекающие из права на обеспечение; 

(c) имеет ли посредник по ценным бумагам какие-либо обязательства перед 

лицом, предъявляющим встречное требование в отношении права на обеспечение; и 

(d) может ли быть предъявлено встречное требование к лицу, которое 

приобретает право на обеспечение у посредника по ценным бумагам, или к лицу, 

которое приобретает право на обеспечение или долю в нем у владельца права. 

(3) Местное законодательство юрисдикции, в которой находится охранный 

сертификат на момент доставки, регулирует, может ли быть предъявлен 

неблагоприятный иск к лицу, которому вручается охранный сертификат. 

(4) "Юрисдикция эмитента" означает юрисдикцию, в соответствии с которой 

организован эмитент ценной бумаги, или, если это разрешено законодательством этой 

юрисдикции, законодательство другой юрисдикции, указанной эмитентом. Эмитент, 

организованный в соответствии с законодательством этого государства, может указать 

законодательство другой юрисдикции в качестве законодательства, регулирующего 

вопросы, указанные в подразделах (1)(b)-(1)(e) настоящего раздела. 

(5) Следующие правила определяют "юрисдикцию посредника по ценным 

бумагам" для целей настоящего раздела: 

(а) Если соглашение между посредником по ценным бумагам и его 

правообладателем, регулирующее счет ценных бумаг, прямо предусматривает, что 

конкретная юрисдикция является юрисдикцией посредника по ценным бумагам для 

целей настоящей части, настоящей главы или настоящего закона, то эта юрисдикция 

является юрисдикцией посредника по ценным бумагам. 

(b) Если пункт (a) настоящего подраздела неприменим и соглашение между 

посредником по ценным бумагам и его правообладателем, регулирующее счет ценных 

бумаг, прямо предусматривает, что соглашение регулируется законодательством 

конкретной юрисдикции, то эта юрисдикция является юрисдикцией посредника по 

ценным бумагам. 

(c) Если ни пункт (a), ни пункт (b) настоящего раздела не применяются и 

соглашение между посредником по ценным бумагам и его правообладателем, 

регулирующее счет ценных бумаг, прямо предусматривает, что счет ценных бумаг 

ведется в офисе в определенной юрисдикции, эта юрисдикция является юрисдикцией 

посредника по ценным бумагам. 

(d) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией 

посредника по ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится офис, 

указанный в выписке по счету как офис, обслуживающий счет владельца права. 

(e) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией 

посредника по ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится главный 

исполнительный офис посредника по ценным бумагам. 



(6) Юрисдикция посредника по ценным бумагам не определяется физическим 

местонахождением сертификатов, представляющих финансовые активы, или 

юрисдикцией, в которой организован эмитент финансового актива, в отношении 

которого правообладатель имеет право на обеспечение, или расположением средств 

для обработки данных или другого учета, касающихся счет. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ГЛАВА 12 ЕДИНЫЙ КОММЕРЧЕСКИЙ КОДЕКС - ДОГОВОРЫ АРЕНДЫ 

ЧАСТЬ 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

28-12-106. ОГРАНИЧЕНИЕ ПОЛНОМОЧИЙ СТОРОН ДОГОВОРА ПОТРЕБИТЕЛЬСКОЙ 

АРЕНДЫ В ВЫБОРЕ ПРИМЕНИМОГО ПРАВА И ЮРИДИКЦИЮ СУДА. 

(1) Если законодательство, выбранное сторонами договора потребительской 

аренды, относится к праву государства, отличному от того, в котором арендатор 

проживает на момент вступления договора аренды в законную силу или в течение 

тридцати (30) дней после этого, или в которой предполагается использовать вещь, такой 

выбор применимого права не подлежит исполнению. 

(2) Если судебный орган, выбранный сторонами потребительского договора 

аренды, является органом, которому в противном случае спор в отношении арендатора 

не был бы подсуден, этот выбор не подлежит исполнению. 

 

 


